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Introduction
Il 3 T9: NUSAREEE

The Heart Sutra exists in a variety of versions, and probably with good reason. All
the versions, and also the previous editions, present texts in vivid Sanskrit prose,
including striking expressions reminiscent of the register of narrative literature (the
Sanghabhedavastu, but also the Jainaprabandhas, may come to mind) and of course
of other Mahayana Sutras. As is normally the case in this register of Sanskrit, elliptical
expressions allow for brevity, directness, and a sort of “conversational” (if this word

makes sense in this context) tone.

I have decided to call this “Vimalamitra version” for two reasons: it is meant to
represent what could plausibly be closest to the version that Acarya Vimalamitra
comments upon (his commentary is preserved in the Tibetan Tengyur);
furthermore, it is almost entirely matching one of the Kangyur versions, i.e. the one
which is the basis for the 84000.co English translation - Vimalamitra being one of
the translators involved in creating that version by translating from the Sanskrit into

Tibetan.

[ offer this edition thinking of people who wish to chant the Heart Satra in Sanskrit,
and who have a connection with the Tibetan tradition. I find that using this version
has some advantages: Tibetan Lamas explain the Heart Suitra on the basis of a text
that very closely matches what is presented here. Other versions are equally good -
from my perspective — but for those who wish to be connected to a living Buddhist

lineage of the longer Heart Suitra this edition may be a viable option.

I thank Harunaga Isaacson for going through the text and offering several very useful
corrections and suggestions. I thank Sharmila Deo for pointing out a typo (bhavagati
> bhagavati) in the 2023 edition - it has now been fixed. I thank Toshio Horiuchi
for making his article on kulaputra available early on; I have adopted this reading in

this revised edition (2026) on that basis.

This text is especially dedicated to Guru Vagindrasiladhvaja, whose emphasis on the

Heart Sutra has brought immense benefit to countless beings, including myself.
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|| namo bhagavatyai prajhaparamitayai ||

evam maya Srutam | ekasmin samaye bhagavan rajagrhe viharati sma grdhrakute
parvate mahata bhiksusanghena sardhamm mahata ca bodhisattvasanghena | tena
khalu samayena bhagavan gambhiravabhasarh nama dharmaparyayasamadhim
samapannah | tena ca samayenaryavalokitesvaro bodhisattvo mahasattvo
gambhirayam prajhaparamitayam caryayam eva vyavalokayati sma | pafica skandhas
tams$ ca svabhavasunyan vyavalokayati || athayusman chariputro
buddhanubhavenaryavalokite§varam bodhisattvam mahasattvam etad avocat | yah
kascit kulaputra gambhirayam prajiaparamitayam caryam cartukamas tena katham
siksitavyam | evam ukta aryavalokitesvaro bodhisattvo mahasattva ayusmantam
sariputram etad avocat | yah kascic chariputra kulaputro va kuladuhita va
gambhirayam prajhaparamitayam caryam cartukamas tenaivam vyavalokayitavyam |
panca skandhas tams ca svabhavasunyan samanupasyati sma | rupam Stnyata
sunyataiva rupam | rupan na prthak sunyata sunyataya na prthag rupam | yad
ripam sa sinyata ya sunyata tad rupam | evam vedanasamjnasamskaravijhanani ca
sunyata | evam sariputra sarvadharmah Sunyatalaksana anutpanna aniruddha amala
avimala antina asampurnah | tasmat tarhi Sariputra Sinyatayam na rupam na
vedana na samjia na samskara na vijianam | na caksur na Srotram na ghranam na
jihva na kayo na mano na rupam na sabdo na gandho na raso na sprastavyam na
dharmah | na caksurdhatur yavan na manodhatur na manovijnanadhatul | navidya
navidyaksayo yavan na jaramaranam na jaramaranaksayah | na
duhkhasamudayanirodhamarga na jiianam na praptir napraptih | tasmac chariputra
apraptitvena bodhisattvanam prajhaparamitam asritya viharati | cittavarananastitvad
atrasto viparyasatikranto nisthanirvanah | tryadhvavyavasthitah sarvabuddhah
prajnaparamitam asrityanuttaram samyaksambodhim abhisambuddhah | tasmaj
jhatavyah prajiiaparamitamantro mahavidyamantro 'nuttaramantro
’samasamamantrah sarvaduhkhaprasamanamantrah satyam amithyatvat
prajhaparamitayam ukto mantrah | tadyatha — om gate gate paragate parasargate
bodhi svaha | evam $ariputra bodhisattvena mahasattvena gambhirayam
prajhaparamitayam Siksitavyam || atha khalu bhagavan tasmat samadher
vyutthayaryavalokitesvaraya bodhisattvaya mahasattvaya sadhukaram adat | sadhu
sadhu kulaputra | evam etat kulaputra | evam etad gambhirayam
prajnaparamitayam cartavyam yatha tvaya nirdistam | anumodyate tathagatair api ||

idam avocad bhagavan | attamana ayusman sariputra aryavalokitesvaras ca



bodhisattvo mahasattvah sa ca sarvavati parsat sadevamanusasuragandharvas ca loko

bhagavato bhasitam abhyanandan ||

bhagavatiprajhaparamitahrdayam nama mahayanasttram samaptam ||



Text with critical apparatus

The text here presented takes Vaidya’s edition (1961 : 98-99) as the starting point;
[ have then adopted other readings, and applied a few emendations, so as to bring

the text closer to the Tibetan Kangyur version. I especially relied on:

e Shiraishi’s editions of both the shorter and longer versions — which I found
to be precious, as they include synoptic editions with up to six different
readings of each passage;

e Jayarava Attwood’s very useful diplomatic edition of British Library
Manuscript EAP676/2/5; and,

e Conze’s hybrid edition of the shorter and longer versions.

The present edition is not an attempt to reconstruct a hypothetical “ur-version”;
rather, it is meant to offer a version plausibly close to what may have circulated in
the living Buddhist tradition that transmitted the Sutra to Tibet. This goal may still

be deemed ambitious, but it is circumscribed.

The main difference between this edition and the Tibetan versions is the inclusion
of attamanah, which reflects Vimalamitra’s commentary; the wording in his gloss is
hard to make sense of without assuming that he was reading a version that included
the term attamanah. The other significant choice (although in a sense, a minor
difference) is that of including the om at the beginning of the mantra, found in

some but not all versions in both Tibetan and Sanskrit.

Note: [ regard satva and sattva as variant acceptable orthographies of the same term,
thus I have not consistently marked the regularization to sattva, and I do not regard
it as an emendation. I am aware of scholarly discussions regarding
bodhisattva/bodhisatva, yet I am not convinced that the distinction should be
regarded as anything more than acceptable (and, accepted) variant orthographies —
at least in the milieu that transmitted the present Sutra to Tibet (assessing whether
this may not have been the case in more ancient times is entirely beyond my

abilities).

I thank Kengo Harimoto for very kindly and promptly sharing Shiraishi’s excellent

work.



Abbreviations:

EDc Conze (1967)

EDjr Attwood (2014)

EDs Shiraishi (1939a): this refers to the critical edition

EDsi.6 Shiraishi (1939a): the numbers refer to the six different readings

reported in the synoptic edition

EDsshort Shiraishi (1939b): this refers to the critical edition of the shorter
Heart Satra

EDv Vaidya (1961) pages 98-99

EDv> Vaidya (1961) pages 98-99, edition in footnote

Tib.  bcom Idan ’das ma shes rab kyi pha rol tu phyin pa’i snying po bam po gcig
go. Toh 21, Degé Kangyur vol. 34 (sher phyin, ka), folios 144b-146a

em. emendation



|| namo bhagavatyai prajiaparamitayai’ ||

evam maya Srutam | ekasmin samaye bhagavan rajagrhe viharati sma grdhrakute
parvate mahata bhiksusanghena sardhamm mahata ca bodhisattvasanghena | tena
khalu samayena bhagavan gambhiravabhasam? nama dharmaparyayasamadhim3
samapannah | tena ca samayenaryavalokitesvaro bodhisattvo mahasattvo
gambhirayam prajhaparamitayam caryayam eva# vyavalokayati sma | panca
skandhas5 tams ca svabhavasunyan vyavalokayati || athayusman chariputro
buddhanubhavenaryavalokitesvaram bodhisattvam mahasattvam® etad avocat | yah
kascit kulaputra’? gambhirayam prajiiaparamitayam caryam cartukamas tena katham
siksitavyam?® | evam ukta aryavalokitesvaro bodhisattvo mahasattva ayusmantam

sariputram etad avocat | yah kascic chariputra kulaputro va kuladuhita va

! namo bhagavatyai prajhaparamitayai em. Tib. (bcom Idan ‘das ma shes rab kyi pha rol tu phyin pa
la phyag ’tshal lo) | namo bhavagatye aryaprajhaparamitaye EDs EDss o namo bhagavatyai arya-
prajnaparamitayai EDc om namo bhgavat(y)a(i) aryaprajnaparamitayai EDjr namah sarvajnaya EDy
2 gambhiravabhasam EDs; Tib. (zab mo snang ba) | gambiravabhasan EDss gambiravabhasarhn EDsy
gambhiravabhasan EDjr gambhiravasambodham EDy

3 dharmaparyayasamadhim em. Tib. (chos kyi rnam grangs kyi ting nge ‘dzin la] dharmaparyayam
samadhim EDss EDs; dharmaparyayarn bhasitva samadhim ED¢ (dharmaparyayam bhasitva
samadhim) EDjr samadhim EDy

4 caryayam eva em. Tib. (spyod pa nyid Ia) | caryamh EDs¢ and Manuscripts Nabcdeim as reported
in EDc caryyam (caramano) eva(rh) (note: this should mean that the manuscript reading is caryyam
eva) EDjr caryam caramana evam EDy Note: | understand the particle /2 in Tib. as marking the 7t
vibhakti for three terms (gambhirayam prajhaparamitayam caryayam); compare its use elsewhere
within this very text. Vimalamitra’s commentary mentions that “some manuscripts read evam” (y7
ge kha cig las “di Itar zhes), presenting it as a viable alternative, but not (by implication) as the
primary reading; I also believe that his comment makes better sense if we understand his pratika of
the first alternative as the Tibetan translation of caryayam eva.

5 pafica skandhas EDs3, EDc | panca skandhams EDy I thank Harunaga Isaacson for pointing out
that the choice of 1%t vibhakti is actually a very nice solution, fitting with the register of the text
(pafica skandhah is expressing the content of the seeing, almost as a stand-alone sentence that yet
functions as an object); I had for a very long time assumed the 274 vibhakti reading to be a more
natural choice, following Vaidya (1961) (on this point, see especially Attwood 2015), but I now
realize | may have missed the most likely intended emphasis; note that the Tibetan could be
rendering either reading.

¢ bodhisattvam mahasattvam EDss, EDjr (although with the alternative orthography bodhisatvarm
mahasatvarh) Tib. (byang chub sems dpa’ sems dpa’ chen po) | bodhisattvam EDy

7EDs12,4 ] See Horiuchi (2025) for the reasons why kulaputra rather than kulaputro is most likely the reading

accepted by Vimalamitra
8 caryam cartukamas tena katham Siksitavyam EDs (note also the desin Tib.) | caryam cartukamah

katharh $iksitavyah EDy



gambhirayam prajiaparamitayam caryam cartukamas tenaivam vyavalokayitavyam?®

| pafica skandhas!® tams ca svabhavasunyan samanupasyati sma |

ruparh Sunyata sinyataiva riapam | riapan na prthak sinyata $unyataya na prthag
rupam | yad ripam sa Sinyata ya Sunyata tad rapam | evam
vedanasamjnasamskaravijianani ca sunyata | evam sariputra sarvadharmah
sunyatalaksana anutpanna aniruddha amala avimala'! anuna asampurnah | tasmat
tarhi §ariputra Sinyatayam na ripam na vedana na samjia na samskara na vijianam
| na caksur na Srotram na ghranam na jihva na kayo na mano na rapam na Sabdo
na gandho na raso na sprastavyam na dharmah | na caksurdhatur yavan na

manodhatur na manovijhanadhatuh'? | navidya navidyaksayo yavan'3 na

9 vyavalokayitavyam EDs, EDjr ] vyavalokitavyam EDc, EDv 1 would regard vyavalokitavyam as an
acceptable form: however, numerous passages suggest that (vyava)/lokayitavyam is a commonly
used form in Buddhist Satras (including, importantly, in Prajiaparamita literature), Vinaya, and
some $astras, while I could find only one instance of (vyava)lokitavyam.

10 panca skandhas EDs; | panca skandhams EDv (see note on the previous occurrence of the
expression)

! avimala em. as per Attwood’s convincing suggestion that the a- was omitted, Tib. (drf ma dang
bral ba med pa) | vimala EDvy

12 na caksurdhatur yavan na manodhatur na manovijiianadhatuh EDs;, Tib. (imig g7 khams med pa
nas yid kyi khams med yid kyi rnam par shes pa’i khams kyi bar du yang med do) | na
caksurdhatur yavan na manodhatur na dharmadhatur na manovijinanadhatuh EDv na
caksu(r)dhatuh |evarmh javanta dharmmah dhatuh yavan (na manovijiianadhatu) EDjr na
caksurdhatur yavan na manovijianadhatuh EDc Note: this was a rather difficult decision; the list
here referred to is that of the eighteen dhatus, listed as asraya (caksurdhatu, etc.) alambana
(rupadhatu, etc.) and vijiana (caksurvijiianadhatu, etc.). Conze reports that, in fact, two
manuscripts present the entire list in this form. Within this system, the two more natural solutions
would be either as per Vaidya or as per Conze: the first in the list is caksurdhatu, the last three are
manodhatu, dharmadhatu, and manovijhanadhatu. However, none of the commentaries preserved
in Tibetan supports either of these solutions, in my understanding. Vimalamitra’s commentary
(Toh 3818: mig gi khams med pa nas bar gyi sgras gzugs kyi khams dang | mig gi rnam par shes
pa’l khams la sogs pa mco Inga shugs kyis ston to [ tha ma yin pa’i phyir yid kyi khams dang yid
kyi rnam par shes pa’i khams te | ) seems clearly based on the reading of Tib., while other
commentaries seem to be based on the reading of what Silk calls Recension A (mig gi khams med
pa nas yid kyi khams med, Silk 1994: 126; this would be na caksurdhatur yavan na manodhatuh); I
interpret this reading as a double abbreviation of sorts, i.e., dharmadhatu is also skipped, and
understood as expressed within the abbreviated mention of manodhatu (that precedes it in the list)
and manovijnanadhatu (that follows it in the list).

13 navidya navidyaksayo yavan EDssor, Tib. (ma rig pa med ma rig pa med zad pa med pa nas), this
fits much better, I believe, with the standard list of twelve parts of dependent arising referred to

here | na vidya navidya na ksayo yavan EDy
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jaramaranam na jaramaranaksayah | na duhkhasamudayanirodhamarga na jnanam
na praptir napraptih | tasmac chariputra apraptitvena bodhisattvanam
prajnaparamitam asritya viharati'4 | cittavarananastitvad atrasto viparyasatikranto
nisthanirvanah | tryadhvavyavasthitah sarvabuddhah prajnaparamitam
prajhaparamitamantro mahavidyamantro'> nuttaramantro ’samasamamantrah
sarvaduhkhaprasamanamantrah satyam amithyatvat prajiaparamitayam ukto
mantrah | tadyatha — om!¢ gate gate paragate parasamgate bodhi svaha | evam
sariputra bodhisattvena mahasattvena!? gambhirayam prajhaparamitayam
siksitavyam!8 || atha khalu bhagavan tasmat samadher vyutthayaryavalokitesvaraya
bodhisattvaya mahasattvaya!® sadhukaram adat | sadhu sadhu kulaputra | evam etat

1% viharati EDse, Tib. (gnas te) ] viharati cittavaranah EDy viharaty acittavaranah EDc Note: |
strongly suspect that cittavarana here is a dittography; not only in view of the wording of the
Tibetan (and the absence of this term in the commentaries), but also due to the expected position
of viharati in similar sentences elsewhere.

1> prajiiaparamitamantro mahavidyamantro "em. Tib.(shes rab kyi pha rol tu phyin pa’i sngags rig
pa chan po’ sngags) | prajhaparamita (maha)mantra mahavidya mantra EDjr [note that (maha) is
Attwood’s suggestion, thus the manuscript reading would seem to match the Tibetan translation]
prajiiaparamitamahamantro EDy

16 orm EDs¢ EDc EDjr (although with the alternative spelling aum) | Tib. omits, but other Tibetan
versions include it (see Silk 1994 : 138, where it appears in the reading recension A); Srisirhha’s
commentary (Toh. 4353) explicitly comments on the o, and Vajrapani’s commentary (Toh.
3820) probably implies its inclusion.

17 bodhisattvena mahasattvena EDv, EDjr (although with the alternative orthography bodhisatvena
mahasatvena, and in a different position, appearing after Siksitavyam rather than after Sariputra)
Tib. (byang chub sems dpa’ sems dpa’ chen pos); | have opted for this word order after considering
parallel occurrences of bodhisattvena mahasattvena in similarly constructed sentences found in the
larger Prajnaparamitasutras | bodhisattvena EDy (also appearing after $iksitavyam)

18 gambhirayam prajiiaparamitayarm Siksitavyam manuscript reading as reported in EDjr, although
Attwood adds (caryam) in his diplomatic edition, Tib. (shes rab kyi pha rol tu phyin pa zab mo Ia
bslab par bya’o)] gambhirayam prajhaparamitayam caryayam Siksitavyarm EDy

19 aryavalokite$varaya bodhisattvaya mahasattvaya EDs EDse, (although with -satvaya), EDc EDjr
(aryavalokite$varaya bodhisatvaya (mahasatvaya)) Tib. (byang chub sems dpa’ sems dpa’ chen po
‘phags pa spyan ras gzigs dbang phyug la) | aryavalokite$varasya bodhisattvasya EDv
avalokitesvaraya bodhisattvaya EDv, Note that choosing between the 4t and the 6t vibhakti forms
is not an easy matter, and [ would not regard the 6t vibhakti to be significantly different; in this
register of Buddhist Sanskrit, it is not infrequent to find 6t vibhakti forms expressing sampradana,
or possibly even understood as 4t vibhakti (in analogy to other Middle-Indic languages, such as,

for example, Pali); | have opted for the 4th vibhakti as it is attested.
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kulaputra | evam etad gambhirayam prajiaparamitayam cartavyam?2° yatha tvaya
nirdistam | anumodyate tathagatair api?! || idam avocad bhagavan | attamana?2?
ayusman Sariputra aryavalokitesvaras ca bodhisattvo mahasattvah?3 sa ca sarvavati

parsat?4 sadevamanusasuragandharvas ca loko bhagavato bhasitam abhyanandan ||

bhagavatiprajnaparamitahrdayam nama mahayanasatram samaptam?3 ||

20 cartavyarh EDss Tib. (spyad par bya ste) | caryam cartavyam EDc caryam cartavyarh EDy

21 tathagatair api em. Tib. (de bzhin gshegs pa rnams kyang) | tathagaterkrtih EDs; EDs; EDs;
tathagatair iti EDs, sarvvatathagatair iti EDjr tathagatair arhadbhih EDy sarvatathagatair arhadbhih
samyaksambuddhaih EDv, One could consider tathagatair iti, and the readings in most variants may
possibly support it; it could be regarded as compatible with the Tibetan, as the fact that it is not
represented in the Tibetan translation may be explained as reflecting that its function would
unlikely be to mark a quote — rather, it would have the sense of completion (samapti) — one could
point to parallels where the iti appears at exactly the same juncture and is left untranslated;
however, I felt that api may be a more straightforward way to match the Tibetan kyang, and it
seems to me that the commentaries did not read the 7t/ (otherwise, one of them at least may have
explained its function). It seems to me, furthermore, that Vimalamitra was reading tathagatair api,
considering how he explains the function of the kyang (de bzhin gshegs pa gzhan gyis kyang) -
this may be difficult to make sense of without understanding de bzhin gshegs pa rnams kyang as
rendering tathagatair api.

22 attamana EDc¢ EDy» | anandamana EDy While this term is omitted in Tib,, and in both recensions
as edited by Silk, Vimalamitra’s commentary (Toh 3818) appears to include it (y7 rangs), and he
offers two possible interpretations: according to one, it can also refer to the Buddha himself being
joytul (kha cig gis bcom Ildan ‘das la yang sbyar te; see also Lopez 1996: 69, although his choice of
translating y7 rangs / attmanah as “admiration” may be somewhat confusing).

23 bodhisattvo mahasattvah EDss EDv, Tib. (byang chub sems dpa’ sems dpa’ chen po) ] bodhisatvo
mahasattvo EDjr bodhisattvah EDy

24 parsat EDs; EDs, EDs3 EDss EDs¢ EDc EDv, EDjr | parisat EDvy

25 bhagavatiprajiaparamitahrdayam nama mahayanasutram samaptam em. Tib. (bcom Idan das ma
shes rab kyi pha rol tu phyin pa’i snying po zhes bya ba theg pa chen po’i mdo rdzogs so) |
aryyapancavimsatika-prajiaparamita-(hrdaya) samaptah EDjr
aryapamcavimsatikabhagavatiprajnaparamitahrdayam EDss iti (note: I have adjusted the spacing and

removed capitalization in representing this reading of EDss)
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